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B O E I T E K  T A R T A L M A :
Előfizetők névsora. — „Történelmi Tárcza-Napló“ a Kossuth- 

szobor javára. — Szerkesztői üzenetek. — (V.) A  „Sánta 
huszár" naplója. — Az „1848 —49. Történelmi Tárcza-Naplóí'
— Képek a szabadságharczból. — Kérelem emigránsaink
hoz. — Megvételre keresett la p o k — Hirdetések.

Az 1848-49. „Történelmi Lapokéra egész 
évre előfizettek.

1894. egész évre előfizettek.
Fejérvári Imre, Fényes Gyula, Ferenczy György, 

Földes Gyula, Gál József, Br. Győrffy Pál, Hlatky Endre, 
Hellebront Pál, Herczeg István, Hirschl Béla, Kiss Ferencz, 
Kovács Lajos, Dr. Köblös Lajos, Gróf Kun Géza, Dr. 
Lengyel Endre, Lenkey István, Malachovszki László,

Mara Samu, Markovics Lázár, Matolay Etele, Dr. Orbay 
Antal, Orbán Károly, Pápay Sándor, Rolhay öreg Pet- 
rovay János, Pongrácz Károly, Pofsa József, Perndli 
Ignácz, Báró Rauber László, Dr. Reiner Zsigmond, Rónai, 
kath. gymnasium Magy.-Óvár, Saaghy Lipót Sárosmegyeii 
honvéd-egylet, id. Sidó Károly, Sopron megyei olvasó- 
egylet, Szabó János, Székely József, Székelyudvarhelyi 
állami főreálisKola, Szegfű György, Szemerjai Károly, 
Szentesi takarékpénztár, Shuranszky Tamás. Tolname
gyei honvéd-egylet Szegszárd, Tamánoczy Emil, Tordai 
polgári lársalsó, Tóth Sámuel, Török Antal, Ulasi Jó- 
zsel, Várady József, id. Várady Lajos, ifj. Várady La
jos, Vavrik Enire, Winkler József 

(Folytatjuk.)

„T ö rté n e lm i T á rcza -N a p ló “ a K ossu th -szob or  
ja v á ra . A „Történelmi Tárcza- Napló“ -t, a Kolozs
várt megjelenő „Történelmi Lapok" márcz. 15. mellék- 
leteképen állüotta össze a szerkesztőség. Az ujabb 
kiadás bővítve van Kossuth Lajos rövidre szabott 
életrajzával. A könyvecskékből testületeknek és lelkesebb 
hazafiaknak a szerkesztőség 5 frt ellenében készséggel 
bocsát 100 példányt rendelkezésre, hogy azokat 15 kr. 
bolti ár mellett a Kossuth-szobor javára értékesítsék. 
Csak azt köti ki, hogy a gyűjtést a „Történelmi Lapok*- 
bán nyugtázzák az illetők.

ÜST-A. C3--X- G Á B O R
K ö z p o n t i  s z á l l o d á j a ,  é t t e r m e  é s  k á v é h á z a  

K O L O Z S V Á R T ,

a Bánffy-palota 
mellett, a város 
központján, 36 

utczára nyíló szo- 
ba a legmoder
nebb, egészen új 
berendezéssel, ki- 
látással a főtérre, 
a goth székes

egyházra és há- 
rom főutczára.

Telephon ösz- 
azeköttetés. Tár
sas- és magán- 
kocsi-közlekedés 

minden vonathoz.

V - r - w - H - w ™  " í ,  ""

. . *  ■ .

. -  V  '  i i  6 1 ; , .  ; í

Mérsékelt szo
ba-árak. Minden 
szobában árjegy
zék. Tisztaság és 
pontos szolgálat
ra kiváló gond 
van forditva. Ká
véház, nyári és 
téli étkező helyi
ségek. Nagy dísz
terem, mely bá- 
lok, társas étke
zések, felolvasá
sok és hangverse- 

nyek tartására 
alkalmas.

Utazóknak a 
legkényelmesebb 
lakás.
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1848-49. TÖRTÉNELMI LAPOK.
Hirdetések a kiadóhivatalban vétetnek fel.

Felelős szerkesztő:
K U S Z K Ó  I S T V Á N .

az ereklye-múzeum őre.

A lap szellemi és anyagi részét illetőközlemé
nyek az ereklye-múz. őre czimére küldendők.

Kéziratok nem adatnak viasza.Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
Kolozsvár, Széchenyi-tér 27. sz.

Előfizetési dijak: 
l!t évre 1 frt, '/»  évre 2 frt, egy  évre 4  frt.

Kossuth utja Kiutahiától Angliába.
—  Egykorú tudósítások nyomán. —

(V J  Kossuth és emigráns-társainak Kiutahiából való 
szabadulását hosszas diplomácziai alkudozás készítette 
elő. Az Egyesült Államok szabadelvű kormányának tar
tozunk megszabadításáért hálával, mely kieszközölte, hogy 
Kossuth, mint a kongresszus ven
dége Washingtonba vitethessék Kís- 
ázsiai fogságukból már 1851 április 
végén megmenekültek volna emi
gránsaink, de a szultán engedni 
lévén kénytelen az osztrák és orosz 
befolyásnak, még nehány hónapig 
meghosszabitá az internálás idejét 
és igy a magyarok csak szeptember 
elején indulhattak útnak.

Az elindulás és maga az ut 
már többek emlékiratában fel van 
jegyezve s most nagy gyászunk al
kalmával is közöltetett itt-ott rö
viden ; de a részleteket, epizód 
szerű adatokat csakis a lapok 
egykorú tudósításaiból ismerhetjük, 
s igy e szempontból nem tartjuk 
érdektelennek, s a történelem szá
mára feleslegesnek ezeket az ada
lékokat a „Pesti Napló“ egykorú 
hirei és tudósításai nyomán ezút
tal közölni.

*
A „P. N .“ 1851 szept. 26.

465. számában olvassuk:,
A „Journal de Constantinople“

526. számában a Kiutahiába belzettek 
szabadon bocsáttatása felől következő 
közleményt hoz :

„Tudva van, hogy 
az emigránsokra vonat
kozólag folytatott alku
dozások óta az emi
gránsok Kiutahiábame- 
nekült főnökeinek az 
évi határidő lefolyása 
után szabadon bocsát- 
tatásuk elhatároztatott.
Ennek már folyó évi 
május hóban kellett
volna megtörténni. Azonban a császári kormány egy barátságos 
kormánynyali jó  egyetértését és az ez által felhozott okokat 
figyelembe véve a szabadon bocsáttatást szept. 1-ig elhalasztotta 
Most, midőn a császári osztrák kabinet által hozott kormány
zati rendszabályok, jelesül a katonai végvidék újra szervezése 
folytán Magyarországon a rend tartósan meg van szilárdítva, 
s magok az osztrák kormányhoz ragaszkodó lapok is kényte
lenek megvallani, hogy ezen rendszabályok keresztülvitele köny- j  * Soliman Bey-jel, a magas portának a meneküítek h.íjúra 

Jnyüséggel történt; a porta magas bölcseségében elhatározta, szállítását eszközlő biztosával.

hogy a Kiutahiába belzettekre nézve történt megállapodása a 
kifejtett okoknál fogva végrehajtandó. Ehhez képest ezek Ghem- 
likbe menendnek, hova „ Muhbiri-Surur“ török vitorlás fregat * 
már a múlt vasárnap elutazott, hogy őket fölvegye s a Darda
nellákig vigye. Itt fogják találni a Konstantinápolyból szinte 
folyó hó 7-én eltávozott amerikai gőzöst Missisipit, mely őket a 
török birodalom határából kiszállitandja. Hirszerint ezen mene

kültek egyrésze Angliába, másrésze 
az éjszakamerikai egyesült államokba 
utazandik.“

Ezen elhatározáshoz képest a 
kiutahiai belzettek szept. 1-én csak
ugyan elindultak Kiutahiából. Onnan 
Brussába értek, hol az ottani basa 50 
kocsit rendelt számukra, melyeken 
Ghemlikbe menjenek, Batthyányi azon
ban szenvedő egészsége miatt Brus
sába volt kénytelenmaradni. Batthyányi 
Párisba szándékozik, hogy az ottani or
vosok segélyével éljen; mire nézve neje 
csakugyan tett lépéseket a franczia k ö 
vetnél útlevél kiszolgáltatása végett. 
A többiek Gemláig m entek; itt egy török 
fregat már várt reájuk s onnan a Darda
nellákba szállította. Oda érkezvén a 
fregat, fedezetén a megjelent Missisipi 
amerikai gőzös kapitánya, a gőzöst 
rendelkezése alábocsátá s kormánya ne
vében 15000 dollárt nyujta át. Kossuth 
családjával s a menekültekkel a Mis- 
sisiphe ment á t ; a fregatára magyar 
zászlót akart tűzni, de a török biztosok 
nem engedték, azonban hosszabb be
szédet tartott; mire aztán a hajó m eg
indult, s kevés idő múlva a török fre
gat a láthatárról eltűnt a nagy tenger 
sikján. A  Ghemlikbe hajóra szállt 
Batthyányi és kísérete kivételével — 

menekültek szá
ma 48 Azonfelül 
még a Konstanti
nápolyban hajó
ra szállandók 

számára 22 ágy 
volt rendezve. 

Veendőirányuk- 
ra nézve ugylát- 
szik, az van el
határozva, hogy

Portmouthban megállanak, hol az Angliában tartózkodó mene
kültek a fönnebbiek elfogadására egybejöven denek. Onnan 
Kossuth New-Yorkba menend; csatlakoznak hozzá Pulszky és neje, 
Bethlen g r , Kiss és más magyar menekültek, őt Amerikába kisé- 
rendők. Telegrafi tudositások szerint 17-én már Syriba érkezett 
Kossuth, de útját azonnal tovább folytatta. “

KOSSUTH MELLSZOBRA.
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Ugyancsak a fentebb említett lapszámban van a 
következő:

Bécs, szept. 24, — Syrából írják szept. 17-ről: Tegnap 
reggel 8 órakor a Missisipi kikötőnkkel szemközt megállóit, a 
nélkül, hogy horgonyt vetett volna. Három, amerikai gőzösön, 
Smyrnából jött révkalauz kiszállván, a hajó folytatta útját. A 
födözeten voltak Kossuth mellett Perczel és Batthyáni Kázmér. 
Hir szerint a Miisisipi egy  szárdiniai kikötőben a menekülteket 
egy másik amerikai gőzösnek adandja át, mely őket több olasz 
emigránssal Amerikába viendi. A  Missisipin 250 emberre megy 
a hajósnép; a menekültek száma 55.

A hajó^ Smyrnába érkezéséről és a magyaroknak 
uj hajóra való átszállásáról a szept. 29-iki 467. szám ezt 
tartalmazza:

Kossuthnak és társainak Smyrnába érkezéséről a C. Bl. 
a. B.-nek Írják szept. 15-ről. Folyó hó 12-én Missisipi amerikai 
hadi gőzös Ghemlikből megérkezett A  hajón voltak: Kossuth. 
Asbith, Lüley, Gyurmann, Visoczky, s a többi belzettek, mindössze 
52 személy, Batthyányi és Perczel a fürdők használása végett 
Brussában maradtak. Kossuth New-Yorkban szándékozik lete
lepedni, Batthyányi később Párisba megy, Perczel Londonba; 
Batthyányi grófnő, s Kossuth neje valamint gyermekei szintén 
a hajón vannak. Az amerikai és franczia főconsul mindjárt a 
Missisipi megérkezése után díszruhában a hajóra lépett; vala
mint a hajóból nem szállott ki senki. A ha- 
jónép a menekültek irányában a legnagyobb 
előzékenységet igyekszik kitüntetni, s az 
amerikai kormány az itteni kormánynál 2000 
dollárt rendelt Kossuth számára, de a mit 
ő igénybe nem vesz. A  Missisipi 13-án fel
szedte horgonyait és tovább úszott Ame
rika felé!

A szabadon bocsáttatásra vonat
kozó alkudozások eredményeit az okt.
3-iki 471. számban olvasható közlemény
ből tudjuk m eg:

Az Oest. Corresp. ir ja : Az Alig. Ztg. 
múlt havi 27.- számában hozza Kossuthnak 
és a Kiutahiába belzett társainak szabadon 
bocsáttatására vonatkozó három diplomatikai 
okiratot. Á c s .k .ü g y n ö k  Konstantinápolyban 
az első jegyzékkel tiltakozik a szabadon bo
csátás ellen azon ázámos okokra támasz
kodva, melyek a Porta és Ausztria között 
fennálló népjogi szerződményekből folynak.
Ezen jegyzék kitétele szerint, Ausztriának 
kétségtelen joga van a kiadást követelni Miután azonban a 
császáii kabinet a szultán által ő felségéhez intézett egy jegy
zékirat folytán a szerződésileg követelhető kiadás kívánalmától 
elállott, annyival több joggal várható, hogy a belzésre nézve j 
elvállalt kötelezettség becsületesen és lelkiismeretesen meg fog  ! 
tartatni. Ezen kötelezettség Mussurus bécsi ozmán követ által ■ 
a török kormány megbízásából 1840 okt. 22-én átnyújtott jegy 
zékben oly határozottan és világosan ki .van fejezve, hogy erre ; 
nézve a legkisebb kétség sem támadhat.’  A  porta magára vál
lalta a kötelezettséget, hogy a menekülteket belzeni fogja, s a 
belzést Ausztria beleegyezésének elöleges kinyerése nélkül m eg nem 
szünteti. Ha a szavaknak értelmo, ha az ígéreteknek népjogi 
érintkezésekben jolentésök van, úgy a jogviszony tiszta, s ha- 

, ,tározott. Ausztria a portának ajánlatát még ugyanazon napon 
átadott.feleletben elfogadta, és ezen kicserélt jegyzókiratokm in
den jogelvek szerint államszorződési természettel birnak. A 
porta angol biztatások által indítva, csakhamar menekülni igye
kezett az átvállalt kötolezettség alól. Ausztria más álláspontot 
sohsom fogadott ol, és mint Klezl ur által közzétott jogyzékirata 
mutatja a portávali izonotváltást o  t á r g y b a n  a z o n  megjegyzéssel 
szakasztotta fólbo, hogy ha a bolzés Ausztria egyotórléso nélkül

szünetik meg, a létező államszerződések eredeti alapjára kellene 
visszatérni. Ezen eset már most beállott. A  porta nem csak be
töltetlen hagyta a létező államszerződésből folyó kötelezettsége
ket, hanem megtörte azon egyes esetre átvállalt kötelmét is. 
A portáhozi egész viszonyunk ennélfogva egész más lön. Irá
nyában már most nem tartozik egyebet számításba venni, mint 
az állam hasznát. Ausztria politikájának ezentúl ennek kell 
határozni. Nem fenyegetőzünk és méltó bosszankodásunkat nem 
öltöztetjük szemrehányásokkal. Esetről-esetre akként fogunk 
tenni, mint Ausztriára hasznos, habár a porta érdeke s Ausztria 
igénye összeegyeztethető nem lenne is Mert ezen államhoz 
bennünket szerződés többé nem csatol. Fönnállása bennünket 
csak annyiban érdekel, mennyiben a béke föntartására irányzott 
politikánknak és gondunknak megfelel A z osztrák ügynök 
felolőssé tette a portát az ezen szerződés megtöréséből Ausz
triára nézve lehető minden következésekért. A  menekültek és 
külföldi véduraik viselete tehát nem kis befolyással leend azon 
legközelebbi állásra nézve, melyet az osztrák kormány a porta 
ellenében venni fog

A porta ezáltal némiképen azok barátságára van szorítva 
kik ellenségeink és kiket szorgalmas védelme alá vett. A  porta 
mielőtt ily veszedelmes pályára lépett, bizonyosan jól megfon- 

j tolta, vájjon az európai szomszédállamokhozi jövendő viszonyát 
biztos kezekbe tette-e le.

Jaszmagy cs. k. tolmács, ki Törökor
szágban a menekültek fölötti fölvigyázattal 
volt megbízva, tegnapelőtt ideérkezett.

Ugyanerre vonatkozik még az okt. 
6-iki473. számban megjelent is:

A  Presse okt 1. számában egy okiratot 
közöl a magyar menekültek belzésére vonat
kozó izenetváltások kiegészítéséül. Ezen 
okiratokra történik az Ausztria-követség ré
széről hivatkozás arra nézve, hogy a porta 
kötelezte magát, miszerint a belzést Ausztria 
előleges beleegyezésének kinyerése nélkül 
meg nem szünteti. Az okirat a következő:

Végül a franczia kormány nevében 
óvás tétetik az ellen, hogy az összes belé
pési indítvány a szövetséggyülés elő fog 
terjesztetni.

A  szövetséggyülés, mint már tudva 
van, nem találta szükségesnek ezen ujabb til 
takozásra válaszolni, hanem egyszerűen k o
rábbi végzése mellett maradt meg.

„Valóban alólirt stb. föl van hatal
mazva a cs. k. kormányt a magas porta nevében a leghatáro
zottabban biztosítani, hogy ő, azon barátsági érzelmek föltűnő 
bizonyítványát adandó, melyektől az ausztriai udvar iránt át 
van hatva, elhatározta, a magyar fölkelés főnökeit, kik az ő 
földjére menekültek, alkalmas helyekre belzeni és őrizni, még 
pedig úgy, hogy azoknak lehetetlenné tétessék, valamit kez
deni, mi az ausztriai birodalombeli törvényes rend ellen lenne 
irányozva.

Alólirtnak stb. szerencséje volt kormányától azon meg
bízást venni, hogy e rendszabály végrehajtása iránt a legkét
ségtelenebb garántiákat nyújtsa, mely rendszabály csak az 
ausztriai kabinetteli előrejárt megegyezés után szűnendő meg, 
és kétszeresen szerencsésnek érezné magát, ha ő magassága 
Schwarzenberg hg. miniszterelnök őt azon helyzetbe tenné, hogy 
a magas portának jolonthosse, mikép o barátságos ajánlatok 
elegendőon méltányoltattak és ausztriai császár ő ilgo által 
megelégedéssel fogadtattak.

Alólirt stb.
Bécs, oct  ̂ 22. 1849.

Mussurus.“

KOSSUTH LAJOS.

Prohászka 1848-iki aczélmetszete után.

(E kevéssé ismert kép eredetije a kolozs
vári orsz. ereklye-múzeumban van.)
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A hajó szept. 22-én ért Spezziába, hol az olasz 
ifjúság tüntetéssel fogadta menekültjeinket, öt nap múlva 
meg Marseille népe fogadta őket, miről az okt. 7-iki 
474. számban ezeket olvassuk:

Marseilleből szeptember 29-ről érkezett tudósítás szerint 
a franczia kormány határozottan megtagadta azon kérést, hogy 
Kossuth Franoziaországon mehessen keresztül. 28-án engedői
met kapott Kossuth, hogy társaival együtt ideiglenesen partra 
szállhasson, midőn azonban a kormány rendelete tudtára ada
tott, visszatért a Missisipire. Az utczán éljenző népcsoportok 
gyülekeztek, mig nem a rendőrség közbejött és az agitator tisz
telőit intette, hogy csendben oszoljanak szét. Azt mondják, 
hogy a fregat Csak két-három nap múlva bocsátkozik tengerre.

A marseillei ügyre vonatkozik ez is, az okt. 10-iki 
477 szám ból:

A marseillei Peuple czimü lap, a Francziaországból elűzött 
Kossuth czimü czikke alatt közli azon okiratokat, melyek ez ügy
ben váltattak; nevezetesen Kossuth levelét a Bouches-du-rhónei 
megyefőnökhöz, melyben irja, hogy kiutahiai belzéséből kisza- 
bidulva, s az egyesült államok által átszállítására kijelölt Missi- 
sipin Marseillebe érkezett, kéri a franczia kormányt, engedjen 
számára szabad menetelt és védelmet, hogy Francziaorazágon 
átutazhasson, minthogy egyenesen Londonba szándékozik s 
hogy neje és három gyermeke társasagában vagyon, kiket neve
lés végett Londonba a*ar elhelyezni, mielőtt az egyesült álla
mokba menne és hogy titkára és családja, gyerm ekei nevelője 
két tiszt és egy inas teszi kíséretét.

A magyei főnök Suleau az egyesült államok consulához inté
zett rálasziratban erre ezt felelte:

Marseille, 1851 szept. 27.
Consul ü r !

E pillanatban hozzám érkezett távirati sürgöny által, van 
szerencsém megelőzőleg tudatni Önnel, miszerint a belügym i
niszter, hossuth azon kérésébe, hogy Franoziaországon keresz
tül egyenesen Angliába mehessen, nem egyezett bele.

Kossuth, kinek útlevele Francziaországba nem láttamoz
tatott a franczia köztársaságnak Konstantinápolyban levő követe 
által, nem szállhatván ki Marseilleben, mint neje és gyermekei 
egészsége érdekében tett kivánatára, őt úgy kell tekintenem 
mint mindig a Missisipi gőzösön levőt, következőleg consul ur, 
ügynöke által adja értésére a belügyminiszternek általam elő
terjeszteni kért folyamodására.adott válaszát.

Fogadja consul ur legnagyobb tiszteletem biztosítását.
A Bouches-du-Rhóne megye főnöke 

Suleau.

Hogy a gibraltari szoroson keresztül haladó hajó 
utasait miként várták, azt az okt. 13-iki 479. számból 
láthatjuk :

A  soupthamptoni polgármester kénytelen lön külön titok- 
nokot venni szolgálatba a 2ossMí7i-levelezések kezelése végett. 
Naponként sürgető leveleket kap, melyben kéretik, hogy Kossuth- 
nál kéziratot szerezzen, ha csak egyszerű névaláírást szorezzen 
is Ezenkívül czimeket, dalokat, zenekölteményeket kap oly 
kéréssel, hogy azokat a volt kormányzónak kiszálláskor kéz
besítse.

London, okt. 8. — Southamptonban Kossuthra várnak a 
magyarok k özü l: Pulszky, Vukovics, Teleki gr., Kemény b., S^ontag 
őrnagy, Gál Sándor éa Katona Miklós.

Az alábbiakat az okt. 15-iki 481. számból közöljük:
London, oct. 9. — Kossuthnak a marseilloiekhez intézett 

irata legveszélyesebb ollonsége lön. Daczára a Globe nyilvání
tásainak, miszerint az adresse költött, mégis sokan valónak to
kintik azt. A 'Timest arra indította, hogy a Kossuth iránt barát
ságos összes sajtó ellen sorompóba lépjen, sőt a Morning-Post 
is visszavonja, korábban a volt kormányzó ordokébon tott nyi
latkozatát. Azt mondja, hogy bonno kosnrüon csalódott Az al- ■

kotmányos hazafi eszményét, melyet Kossuthban látni vélt, 
ennek alacsony hízelgései s a csőcseléknek egy idegen kor
mány elleni uszítása, őt a legitim dicsőség talapzatáról a 
mindennapi demokrata sarába levonszolták. Ha Kossuth e han
got Angliában is folytatja, úgy az angol népnéli tekintélyét 
tönkreteszi, s szárazföldi elleneinek nem lesz okuk ezentúl 
tőle félni.

London, oct. 10. — Párisi levelek érkeztek Southamptonba 
azon tudositássaly hogy a franczia kormány mindaddig, mig 
Kossuth Angliába leend, egy menekültnek sem enged útlevelet 
adatni, különben, hacsak az utlevélkérő magát a visszatérésre 
nem kötelezi.

Kossuthot okt. 13. előtt nem várják, azon esetet kivéve, 
ha a Missisipiről a sokkal gyorsabb Jupiterre útközben átlép. 
Azért egy kalauzhajó küldetett Jupiterhez, mely Portugáliából 
indult el azon felhívással, hogy ha Kossuth csakugyan átlépett, 
erről bizonyos tudósítást adjon. A  southamptoni csillagászto-. 
ronyból e jelt mintegy 80 mérföldnyire észreveendik, s telegraf 
utján azonnal jelentést teendőnek Londonba.

Lord Dudley Stuart a telegrafi tudósítást Broadlandbaxi 
várja Palmerstonnál, hol látogatáson van.

A  southamptoni .ffossMÍ/i-bankettre meghívottak között a 
diplomatiai testület két tagja is van, t. i. Lawrence Abboth az 
északamerikai követ és Walkcr J. ezelőtt amerikai kincstári titkár.

Meglehetős ismeretlen Kossuth következő levele is 
az okt. 21-iki 486 számban:

Ha a marseillei demokratákhoz irt adresse sokat tett a 
Kossuth-lelkesedés lehangolására, a tegnap említett levél, melyet 
Kossuth a southamptoni polgármesterhez -irt, még nagyobb 
ellenszenvet gerjesztett iránta sokaknál. E levélből a következő
ket olvassuk: „Kértem, hogy Franoziaországon keresztül Brittá- 
niába mehessek, a nélkül, hogy valahol megállják, miután a jelen 
franczia köztársasági kormány jellemét ismerem. Egyszersmind 
késznek nyilatkozom, minden loyalis és alkalmas irány követé
sére, melyet elébem Franoziaországon történendő siető utazásom 
alatt szabni a kormány jónak látand. Bonaparte Napoleon Lajos 
ur nem engedte m eg keresztül utazásomat a franczia köztársa
ság birodalmán keresztül, moly azon tiszteletben részesité, hogy 
választás utján oly mag’as állást adott számára, mely állásban 
letett hite után országa köztársasági alkotmányának első őre 
és mely a világnak, mint elvét a szabadságot és testvériséget 
hirdető. Bonaparte úr maga is száműzött volt, és száműzött még 
lehet. Francziaország azelőtt nem volt köztársaság- s mégis az 
elnyomott emberiség nyílt asyluma volt. Én nem kértem asy- 
lumot, csak által akartam utazni rajta s az egykori száműzött, 
ma egy dicsőséges nemzet nagy köztársaságának elnöke meg
tagadta azt tőlom ; reményiem nem reám leend szégyen ezen 
megtagadás, a világ közvéleményének itőlőszéke előtt; sőt kí
vánom, miszerint senki se gondoljon rá azon pillanatban, midőn 
Bonaparte ur magát újra számüzendi!“ Ezen tétel nem sok ba
rátot szerzett Kos&uthnak Nagybrittániában; sőt ellenkezőleg 
ellenségeit nyilt föllépésre késztető.

A feszült figyelemmel várakozó izgatottságot jellemzi 
e hir az okt. 22-iki 487. számból:

Liverpoolból következő tudósítás: Arno gőzös tognap meg
érkezett. Missisipivel Gibraltárnál találkozott s innen 10-én jött 
el. Kossuth az Arnoval akart Angliába menni azon föltétellel, 
hogy Southamptonban kössön k i; mivel azonban a kapitány 
Liverpoolba tartozott menni, Missisipi még a kikötőben maradt. 
Hihetőleg Madridon fog 1G — 17-én olvitorlázni s Southampton
ban 20-áuvérkozondik.

Úgyszintén ez a 488. számból:
London, oct 18, — Kossuthnak Angliába, órkGzésóre most 

bizonyost tudhatni. A southamptoni polgármester Arno gőzös 
Által Liverpoolon keresztül levelet kapott Ko$mthl6\} miszerint 
Gibraltárt 14-ón vagy 15-rn hagyaiuljií ni Madrid gőzösön, fjp
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ennek útjában Cadixot, Lissabont, Oportot és Vigot kell érin
teni, ezentúl Tejóban 36 óra hosszáig fog időzni s igy Sou- 
thamptonba érkezése 24-e előtt nem történhetik. A  fogadtatá
sára vonatkozó előkészületek ismét nagy erélylyel folytattatnak.

Végül megérkezett a várva-várt hajó is, a miről 
az okt. 29-iki 493. sz. ezeket hozza:

Kossuth Southamptonban tegnap délután parthoz érke
zett. A  Madrid, melyen Kossuth volt, különös lobogót tűzött ki 
Miután a gőzös észrevétetett egy óra múlva végig repült a ki
kötőnél horgonyzó hajók hosszában. Ezek, valamint mindazon 
gyorshajók is, melyek a tenger részein voltak, leeresztették a 
vitorlát, és más zászlót huztak föl.

* 'A polgármester, továbbá Pulszky Ferenez és neje egy 
dereglyén a gőzhajó elé mentek s a födözetre léptek. Kossuth 
kisérői körében a födözeten állott, és eleinte annyira meg volt 
hatva, hogy egyetlen szót sem volt képes szólani. E közben a 
gőzös a kikötőbe úszott. „Itt —- irja a Morning-Post — a ki
szállási helyen sok ezer ember volt összegyűlve s zajos fölki- 
áltásssal üdvözölte. A  parton Kossuthot barátai s honfiai várták 
és karjai közé vetették magokat. A  zene szólott és a sokaság ' 
hurráht kiáltozott. Kossuth négyfogatos és két magyar zászlóval, 
magyar czimerrel díszített kocsira lépett; az ablakok és erké
lyek zsúfolva valának; mindenfelé kendők lengedeztek, a bevo
nulás lassan történt az amerikai consul a háza előtt a polgár- 

.mester lakására: az amerikai consul Kossuthot a kikötőben 
fogadta.“

A  Times azt mondja, hogy az utczákon 2—3000 ember 
volt csak. Kossuth, rövid időre, azon magyarokkal, kik őt vár
ták, egy szobába vonult. ^Kossuth — mint a Times irja — 
azután a polgármester által vezettetve az erkélyen megjelenvén, 
igen melegen fogadtatott a várakozó sokaság által. A polgár- 
mester nehány szava után ő maga szólott. Kimondása erélyes, 
angol hangejtése jó, hanem úgy  látszik, néha igen sok szó, 
alkalmas kifejezés keresése miatt kis zavarban volt."

„A  sokaság közül — úgymond a Times — egy hang fel 
kiáltott : „Hozzátok elő gyermekeit!“ Ezek egy leány és két fiú 
az erkélyre vezettetvén a jelenvoltak előtt magokat meghajták,' 
mire Kossuth ismét szólott.8

Öt óra tájban a városház termében a polgármester a 
soupthamtoni hatóságnak bemutatta. Az elkészített adresse fe l
olvastatott és átadatott, mire Kossuth ismét beszédet mondott.

Ezután Kossuthnak a southamptoni munkások adresse 
is átadatott, mely alkalommal szinte szólott

Holnap és vasárnap kirándulási vasutvonatok mennek 
Londonból Winchesterbe, hogy  alkalom nyujtassék Kossuth 
láthatására, már mielőtt a fővárosba megy.

*

Örök emlékezetű napok és jelenetek voltak ezek. 
Méltók, hogy mi is felelevenítsük lapunk hasábjain, hol 
a jövő krónikása könnyebben megkaphatja.

A kolozsvári honvéd-egylet köréből.
T á jé k o z ta tó  a huj társuk részére . A ko

lozsvári honvéd-egylet egy rész’etes tájékoztatót 
állított össze a múlt év folyamán tagjai részére.

E tájékoztatóban az egylet jegyzője össze
foglalta mird azokat a tudni valókat, a mik az 
igazolási és segélyezés" ügyekre vonatkozólag a 
bajtársak útbaigazítására szükségesek.

E tájékoztatót a m, é. második felében kö- 
yön nyomtatva 200 példányban sokszorosította az

egylet részire a jegyző s a választmány minden 
hozzá forduló bajtársnak rendelkezésére bocsátott 
ebből egy-egy példányt,

E tájékoztatók lécezéséről más vidékek hon
véd egyletei is tudomást szereztek és több pél
dányt kértek az egylet választmányától,

A  tájékoztató a m. hóban teljesen elfogyott. 
Az utolsó példányt felküldötte az egylet jeg y 

zője a központi segélyző egylet intéző férfia Ne- 
deczky István századoshoz azzal a kéréssel, hogy 
azt a módosított szabályoknak megfelelőleg az 
irodában átjavittatni szíveskedjék.

E kérésnek Nedeczky százados ur készség
gel tett eleget s most egy a legújabb megállapo
dásoknak megfelelő tájékoztató áll a kolozsvári 
honvédegylet rendelkezésére.

E tájékoztatót lapunk közelebbi számában 
is kinyomatjuk s készíttetünk róla a t. társ egye
sületek részére külön lenyomatokat.

Szükségesnek tartjuk ezt a t. honvéd egy
leteknek előzetesen is tudomására hozni.

Kossuth Ferencs keze Írása.
A képviselőház küldöttsége márcz. 27. d. u. 4 óra

kor tisztelgett Turinban a gyászoló családnál.
A küldöttséget Kossuth dolgozó szobájában fogadta 

a családi
Rohonczy Gedeon képviselő tolmácsolta a képvi

selők részvétét, melyben igaz szívvel osztozik az egész 
nemzet.

E beszédre Kossuth Ferenez remek ékesen szólás
sal válaszolta azt, melynek egy részét az ö  saját kéz
iratában bemutatjuk.

A kimaradt rész a következőkép szó l:

Az országgyűlés sokat elsorolt a megdicsőültnek 
ama szolgálataiból, melyeket a hazának tett. Mi a fiai, 
meghatottan köszönjük az elismerést. Jól esik vérző 
szivünknek, hogy atyánk a nemzet halottja és egy nem
zet siratja őt, mint a hon atyját, szolgálatait a törté
nelem valósággal törvénybe iktatta már, oly törvénybe, 
melyhez nem kell szavazás, nem kell jóváhagyás és a 
melyet visszavonni, megváltoztatni nem lehet. A jövő 
sem törülheti el, a jövő  sem változtathatja meg a múltat.

Fogadják még egyszer mély köszönetünket és hó
dolatunkat.

Kossuth beszéde mély hatást tett a képviselőkre. 
Sokszor szakították őt félbe helyeslésekkel és sokan sirva 
fakadtak beszéde alatt.

#
kr-

Kossuth Ferencznek atyjától örökölt lángelméjét 
jellemzik ezek a csupán maga részére, pongyolán oda 
vetett sorok, a melyek fogalmazá-sa még is oly szabatos 
s a melyben helyes irási hiba nincsen. Pedig kiskorától 
kezdve hazáján kivül élve, vajmi kevés alkalma volt a 
magyar nyelv és helyesirás legapróbb részleteit gyakor
latilag elsajátítani. Kossuth Ferenez minden izében ma
gyaros ékesen szólásával, korrekt irályával reánk a 
lángésznek azt a benyomását teszi ma, a mit Kossuth 
Lajos tett hajdan az angolokra, kik nem győzték bá
mulni gyönyörű nyelvezetét, szóbőségét és tiszta angol 
kiejtését.
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*  \SLiJ>î rc f t y  ) J . /  ■

<^V (fcsL^JLn • ít^ >  h * -X - r '/cr£-A . K^vtx- <£x O

^  , f/tj L ^ -^ í r J — <3^y~^SíSX ^n^.f ouc^i' ( 2-/v-  /  °  ^  *

^  Í'/Zu*. oXLCLj ^l^  ^  ^  " V - V  f a - y )  * J ju fí> / -

t  «  t-< f-v -?A ^  < *- ^ y ~  J ^ ^ r T c J ^  /~ B . /  r  KA^S- C^

(y~cX. ( A í ^ n V  a  [4A Tl-dCsf- Cc Y ^ X â Q j  \s*JlJ
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Erzsébetváros veszedelme 1848—49-‘ben.
(Vége).

Az utasítást megkaptam az országos fő rendőr- 
igazgató Dobokaitól. Ebben különösen hangsúlyozva volt 
az állam részére lefoglalt javaknak a nemzet becsület 
pecsétje alatti őrzése, és a harczolás által elrabolt por
tékák összegyűjtése. E végett egy század honvéd adatott 
rendelkezésem alá egy Vucskics nevű főhadnagy vezér
lete alatt.

A kezdet sok nehézséggel járt. A Misselbacher- 
bolt s a hason nevű gyógyszertár és a Venrich féle ház 
voltak lefoglalva az állam számára s a honvéd tisztek 
követelésével szemben sok kellemetlenségek merültek fel. 
De én a legszigorúbban vettem a kezem alá veit ja
vakat.

A boltban az üzletet az általam kezelt ellenőrzés 
mellett folytalni engedtem s a gyógyszerészetben vég
zett segédet, fogadtam s leltároztattam az egészei s a 
gyógyszer kezelést rendesen folytattam. A katonasággal 
kirándulásokat tettem a vidéki helyiségekben nem re
mélt eredménnyel. A rabolt portékák nagyrésze begyült. 
Százakra menő juhok, lovak, sertések gyűltek be, me
lyeket nyugta mellett a tulajdonosoknak hitletételek nyo
mán ki adtam. Szász-Kézden Fronius Imre és Matskási 
elrabolt porlékáit összegyűjtöttem. Alkonyatkor egy ren
deld el küldöttem házról házra, hogy a kínéi rabolt 
portéka van és reggelig be nem hozzák a kis bíróhoz 
azontúl ha valakinél motozás után valami találtatik főbe- 
Ióvelem. És ennek a rendeletnek a>; az eredménye lett, 
hogy másnap Szederjesről Fronius Imre és Keresztur- 
ról Matskási ur megjelenvén elrabolt, portékáikat meg
talál Iák.

A pünkösti királyság nem sokáig tartott, mert a 
mint a hir, hogy a muszkák több oldalról betörtek az 
országba elterjedt, feloszlott, a hivatal s elszéledtünk a 
szélrózsa minden irányában a nélkül, hogy családom j 
élelmezési gondját a nagy felelősséggel járó hivatal el- |

oszlatta volna. Még rendes napi dijunkat sem kaptuk 
meg. Egy feliratomra Dobokai hogy küldjön pénzt, a hi
vatali személyzet számára, válaszul azt irta, hogy ma
gyar pénzt nem tud küldeni de osztrák pénzt ha kell 
küld 10000 forintot. Én elragadva a nemzeti ügy. dia
dalába vetett hittől, nem számolva családom nyomorá
val, minden előre látás körültekintés hiányával vissza 
utasítottam az osztrák pénzt s fel vettem a menekülés 
és bujdoklás vándorbotját.

A világosi meghódolás ^után megkezdődtek a nyo
mozások. Szebenből két nyomozó biztost küldött ki Szal- 
men Szászok grófja ki különösen személyemet erzsébet
városi kőrútjában maga eleibe idézte s azt a kérdést 
intézte hozám : hogy merészeltem a császár ellen fegy
vert fogn i! Mire én a legnyugodtabb kedélylyel azt felel
tem császárt, nem ismerek. A magyar királytól szentesitett 
törvények védelmére kötelességemnek ismertem nemze
tem jogos érdekeért állást foglalni. Miután az oláh 
és szász hordák kirabolták házamat vagyonomat és a 
katonaság kivonult Oláhországba és Bukovinába a fejet
lenségnőtt és a haza megmentése érdekében köteleségemmé 
vált minden tehetségemet szolgálatára fel ajánlani.

Erre a nyilatkozatomra Salmen nagyon goromba 
hivatali méllóságál le alázó kifejezéssel fenyegetőleg 
azzal bocsátott el, hogy nyomozó biztosokat fog ki kül
deni forradalmi ténykedéseim kinyomozása végett. Ki 
száltak a nyomozó biztosok, de nem tudván ellenem ki 
fundálni semmi terhelőt, a nyomozási munkálatot fel 
küldötték Volgemuthoz mint kormányzóhoz. Volgemut át 
küldötte a hadi törvényszék elnökéhez ellátás végeit. 
De miután Sáván sem talált a munkálatban semmi ter
helőt, vissza küldötte azzal a hát irattal, hogy nem tar
tozik a haditörvényszék eleibe s a vége az lett, hogy 
megmenekültem egyszeri szólásommal, hivatalomat to
vább folytatandó. S újon kellett kezdenem az életet az
zal a gonddal, melylyel egykor m int. uj pap kiléptein a 
parochiába.

Benedek Ferenez,
| nyug. ev. ref. esperes, haranglábi lelkész.

T A R  C Z A.
A „Sánta huszár" naplója.

(Utánnyomás tilos).
1849.

A vöröstoronyi vesztett csata.
l j  (A kimenekülés. —  Búcsú a hazától.)

Vöröstorony, 1849 július 20-án, pénteken.
Bum! . .  . b u m !.. .  b u m !. . .  pakk 1 A Gábor Áron 

által öntött három ágyú közül az egyik elhasadt, s így 
nem a muszkák, hanem saját seregünk retirált tőle. Bo- 
dala Lajos tűzérfőhadnagy ugyan eléggé igyekezett, va
lami ?zent-félékkel az ágyút befoltozni, Ihász Dániel al
ezredes azonban egy csendes teremtettét mondva magá
ban, átnógatta lovát a mellette csergedező kis havasi 
patakon, és Oláhország területére lépett; bevégezvén azt 
a hősies kis csatát, melyet a vöröstoronyi-szoros védel
mére mintegy 1700 emberrel és 8 ágyúval a Nagy-Szeben 
felöl támadó több, mint 8000 muszka ellenében vívott.

Midőn valaki hazája védelmében már annyira ha
ladt, hogy a határszélen csergedező patak partjához jut, 
s onnan széttekintve egyfelől az ellenség rohanó árját, 
másfelől szaladó bajtársait látja, ne csodálkozzunk, ha 
szemében egy könycseppet pillantunk meg.

Én 1852-ben megnéztem a londoni világkiállítást, 
melyen a világ legnagyobb és legszebb gyémántja lát
ható volt: egész víz alatt állott, a víz fölött egy nagy 
üveg-harang, az üveg-harang körül erős vas-rácsozat, s 
a vas-rács négy oldalalán négy rendőr (policeman), 
kiknek ha jegyünket megmutattuk, a gyémánt — egy 
emelő szerkezet, által —  a víz tükrén egy perezre felme
rült, s aztán ismét eltűnt. Hanem az a könycsepp e 
gyémántnál sokkal tisztább, ragyogóbb, és értékesebb 
volt. Minő furcsa Isten teremtése is az em ber!

Hajnalban még víg baráti körben reggeliz a vö
röstoronyi várban, azután lóra kap, s mint dühös vad
állat embertársaira ront, és Istent s világot káramolva 
öl, gyilkol; délután pedig már mint hontalan vándor 
Oláhországban, Kijnéniben átadja kardját Kara bim- 
basinak, ki a szultán nevében átveszi, és megígéri, hogy 
azt Orsovánál kézbesítendő*) Bodola barátom azonban

*) Szeremlei Samu könyve szerint (ld. Magyarország króni
kája az 1848. és 1849. évi forradalom idejéről, II. köt. 238. 1.) 
„Veszteségünk 300 fogoly, az oroszoké 14 halott és 60 sebesült. 
A törökök előtt meghódolt 31 tiszt és 987 közlegény, kik Widdin-be 
vitetnek." De ezek a számok mindkét részről csekélyeknek látszanak.

Közlő.
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nem hitt a bimbásinak, ö ágyúit (a hasadlat is) az Olt 
medrébe deponálta, ez egyetlen helyet tartván Oláhhonban 
neutrale teiraenum'iak.

A fegyverletétel.
(A  muszkák üldöznek és kiadatásunkat követelik — Kodri bey 
lovagias magaviselete. — Biró főhadnagy kalandja. — András legé

nyem és eltűnt lovaim.)
Iíijnéni, 1849 jul. 21—24.

Midőn Kara bimbasi fegyvereinket átvette, egy
szersmind abban a kitüntetésben részesített, hogy saját 
lakásán szállásoltatott el. A menekült 2 zászlóalj legény
sége (t. i. az Ihász alezredesé és a Biró Ede őrnagyé) 
továbbá 30 huszárom, kiktől a lovakat a török parancs
nok mind elvette, s tisztjeink nagy része a Kijnéni fe
letti fensikon sátrak alatt, és a gyepen helyeztettek el. 
Kodri bey, a török parancsnok Ihász alezredessel olyan 
egyezményre tépett., hogy csapatját fegyver nélkül Oláh
országon keresztül bocsátja, és Órsovára érve, ott fegy
vereinket kézbesítendő Alig történt meg e szóbeli egyez
mény, midőn utánunk nyomult a muszka had, Lűders 
tábornak vezetése alatt, kíséretében Dorschner osztrák 
cs. kir. ezredessel.

Ezek mindnyájunk kiadatását követelték, a török 
parancsnok azonban senkit nem adott ki, hanem kor
dont vont a menekültek körül, mig a muszka sereg 
Kijnéni alatt ütött éji tábort, s harmadnap reggel vissza
vonult Nagy-Szeben felé.

Kara bimbasi engemet megvendégelt finom fekete 
kávéval, piláffal, s pompás ágyat, is vettetett, melyben 
én már-már a keleti élet mesés gyönyöreiről kezdtem 
álmodozni, midőn künn lódobogás, és zajos lárma köz
ben, András huszárom az ablakon bekiált:

—  Viszik lovainkat, kapitány uram ! Felugrám 
erre; Kara bimbási már talpon volt, s azonnal a rab
lók uán síelénk. Tíz perez alatt török őrséghez értünk. 
Az őrségen áthatolva, sátrak alatt és zöld gyepen tábo
rozó bajtársaimra, s legénységünkre találtunk.

Itt, Kara bimbási megígérvén, hogy majd holnap 
lovaimat, megkeríti eltűnt.

Legelőbb is Bodola ágyú-foltozó szentjei jutottak 
eszembe, de meggondolva hogy e szentek, egy igaz hí
vővel szemben igen gyarló teremtmények, aludni hagy
tam őket.

A hold teljes fényben ragyogott, és az a kis esti 
csillag a hold kíséretében úgy nézett ki, mint Bíró fő
hadnagy-segédtiszt Ihász oldala mellett, kik mindketten 
egy nyitott sátor előtt álltak.

Feléjük közeledtem.
— Azért, hogy 2000 embert itt a határszélen jól 

elnadrágollak, még nincs veszve a haza, monda Ihász! 
Nehány nap alatt Orsovánál ismét magyar földre lé
pünk^ s tovább folytatjuk a harezot.

H A L Á L O Z Á S O K .
Honvédegyleteket, munkatársainkat és lapunk ba

rátait kérjük a szíveskedjenek halálozásokról egy-egy 
rövid tudósítást irni s a gyászjelentést az ereklye-muzeum 
számára eselről-esetre beküldeni.

fíárczy József. A közelebbi napokban temettük el 
itt S.-A.-Ujhelyen Bárcziházi Bárczy Józsefet — Zemplén 
vármegye nyugalmazott gyámpénztárnokát —  1849-ben 
a hős veres siplcns 9 ik honvéd-zászlóalj zászlótartóját 
A szabadságharcz kitörésekor mint lí) eves ifjú az 
első tíz honvéd-zászlóalj alakittatása alkalmával sietett 
a Kassán alakuló zászlóalj lobogójához hűséget esküdni ,

Biró segédtiszt barátomnak azonban N.-Szebenbe,n 
egy szép Eufrozinája (szeietője) lévén, semmi kedvet 
nem mutatott az orsovai úlhoz, s azon volt, hogy sok
kal okosabb lészen, a hold bájos fényénél —  az őröket 
kikerülve —  álruhában a bűvös Eufrozinához repülni.

—  És ön 'Sánta huszár, mit mond mind ezekhez ? 
Szólt Ihász.

—  Minthogy már éjfél körül jár az idő, legokosabb 
lesz, ha aludni megyünk, felelém én.

A ki az életben egy napon mindentől megvált, mi 
nekie kedves, magaszlos és szent vala, az el tudja kép
zelni, mily álmaink lehettek nekünk olt a zöld pázsiton, 
vándorlásunk első éjjelén. Hanem Biró főhadnagy álmát 
csak is az volna képes eltalálni, a ki látta őt niásnap 
reggel két kavasz (török rendőr) kíséretében az Ihász 

. sátra előtt, hosszú képpel, kimerült lábakkal.
—  Szegény Eufrozina, meghasad a szíve, ha ezt 

megtudja, sóhajta Biró.
Beggel a török őrség parancsnoka sült bárányokkal, 

és tyúkokkal traklálta meg a tiszti kart, melyek minde- 
nike egészben volt feltálalva.

— Bujurum . . .  bujurum (tessék), kínálkodék a 
szíves parancsnok, s miután látta, hogy mi evő eszközök 
után nézünk, jobb kezének hüvelyk-, mutató-, .és közép- 
ujjaival oly ügyesen trancsirozta föl az előtte levő sült 
bárányokat és tyúkokat, s oly ízletesen étkezett belőlük, 
hogy én ez idő óta különösen a szárnyasokat mindig 
a török bimbási evő-eszközeivel élvezem legkielégítőbben.

Midőn a török parancsnok a nevezett három új jáu 
maradt zsiradékot jóízűen leszopta, huszárom barna 
kanczámon oda lovagolt, s a bimbási engedelmével je 
lenté alásson hogy berukkolt.

— És honnan rukkoltál be András fiam, kérdém,
— Hát jelentem alásson, mikor az istállóba két. 

vaskos ember bejölt,' és a kapitány úr lovait nyergeim 
kezdték, azt hittem, hogy ez a kapitány úr parancsából 
történik, s én is megnyergeltem a Marosát, s a manlli- 
zsákot is feltettem ; de midőn ők hirtelen lóra üllek, 
láttam már, hogy baj van ; én is lóra kaptam hát s ki
sértem őket, mindenütt nyomukban voltam, mig végre 
egy erdőhöz értünk, hol a két gazember kétfelé ment., 
s míg én azon törődtem, hogy melyiket kövessem, mind- 
keltőt szemeim elől vesztettem. Reggelig az erdő körül 
bolyongtam, hol egy török lovaskatona rám talált, s ide 
vezetett.

Elgondolkoztam Kara bimbasi vendégszeretete fö
lött,' s arra a meggyőződésre jöttem, hogy ő kelme ügye
sebb lókötő Rózsa Sándornál is. így váltam meg két 
szép lovamtól, de maradt még egy, gondolám, ez is 
elég most.; majd ha magyar földre lépünk, másokat 
szerzek.

(Folytatása következik.)

a mely zászlóalj utóbb Miskoiczon kiegészittetvén, s a 
déli harcztérre a rácz lázadók ellen küldetvén, ott szokta 
meg a csatákat nem ágyuszóval, de szuronynyal eldön
teni, s ott szerezte meg azt a hirt És dicsőséget, a 
milyent kívüle csak egy-két zászlóalj tudott megszerezni, 
de annál nagyobbat egy sem tett. és elhunyt Bárczy 
József bajtársunk oly híven tartotta meg annak zászlója 
alatt tett esküjét, hogy utóbb maga e zászló az ő 
erős kezére és vitézi hűségére bizatott, és ő azt „száz 
csatán ezer veszély közt* dicsőén lobogtatá és hűségesen 
megőrzé. A hadjárat befejezte után hazajővén, sokáig cse
kély birtokán gazdálkodott; majd az alkotmányos élet 
beálltával vármegyei tisztségre választatván, mint gyám-
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pénztárnok az árvák vagyonát épen oly kötelességtudó 
hűséggel kezelte és őrizte meg, mint egykor a 9-ik 
zászlóalj lobogóját, míg végre épen két év előtt szél- 
hüdés érte, a mi nyugalmaztatását teve szükségessé, és 
ő két éven át élt még a nélkül, hogy jobb lábát és 
kezét használhatná, és a nélkül, hogy magát környeze
tével megértetni képes volna. Ez alatt csekély vagyona 
is tönkre ment, háza árverésen adatott el, s utolsó hó
napjait az itteni közkórházban töltó, s a halál ott váltá 
meg szenvedéseitől.

Első neje Kapy Ágnes -  a hajdan gazdag Kapi- 
vári Kapy család ivadéka volt, a kitől két fia és egy 
hajadon leánya maradt; a második — a kivel hatvan 
éves korában kelt egybe —  Gracza Erzsébet — a „ Ma
gyar szabadságharcz“ történet-írójának Gracza Györgynek 
testvére — a ki egy kisded fiacskájával özvegyül maradt.

Isten vigasztalja és gyámolitsa őket! (M. E.)
Bogisich Károly pestvidéki törvényszéki telekkönyv

vezető 64 éves korában meghalt. Az elhunyt Bogisich 
Lajos törvényszéki elnök és Bogisich Mihály prépost
plébános testvére és végig küzdötte a szabadságharczot, 
a melynek leveretése után az osztrák hadseregbe soroz- 
tatva, Csehországba vitték.

Borsitzky János bírósági végrehajtó, 48-as honvéd- 
huszárhadnagy meghalt a tolnamegyei Tamásiban életé
nek 67. évében.

Csemicsei Csemiczky Sándor volt 48-as honvéd
kapitány s fehérmegyei földbirtokos Borbála-Pusztán 67 
éves korában meghalt. Az elhunyt liptómegyei régi nemes 
család sarja volt s végigharczolta az egész szabadság
harczot Sukorótól a világosi Iegyverletételig Halálát 
nején, szül. egybeli Körmendy Apollónián kivül négy fia 
és leánya, valamint két testvére gyászolják.

Dalnoki Hadnagy József, 1848— 49. honvédhuszár- 
hadnagy 69 éves korában hosszas szenvedés után végel
gyengülés következtében, folyó év márczius 11-én éjjel 
12 órakor megszűnt élni.

, Demeter Zsigmond 1848 honvédszázados folyó hó 
4-én este 7 órakor, élete 72-ik, második házassága 14. 
évében elhunyt. A temetés ápr. 6-án- volt.

Fleischer Salamon, egy 80 éves aggastyán ugrott a 
.Dunába márcz. 6-án, kinek rendkívül mozgalmas múltja volt. 
A negyvenes években gazdag terménykereskedéssel birt 
és Nógrádmegyében terjedelmes birtok ura volt. Mikor 
a szabadságharcz kitört, Fleischer átadta birtokát és 
vagyonát Petrolisnek Ferencz nevű rokonának, otthagyta 
családját és mint honvédhadnagy a csatába indult. Ettől 
kezdve sohasem látta többé viszont a családját. 1849. 
julius 21-én pár honvédtársával együtt elhagyta a hazát 
s Törökországba menekült, ahol közel 45 évig élt. Febr. 
második felében visszajött Magyarországba; mint kolduló 
dervis és meglátogatta Gül Baba sírját. Itt találkozott egy 
Klein nevezetű óbudai kereskedővel, a kinek elbeszélte 
élettörténetét s akivel megegyezett, hogy felkutatják 
1849-ben itt hagyott családját. Az életunt aggastyán 
azonban nem várta be a kutatások eredményét. Márcz. 
6-án az ó-budai hajógyár közelében beledobta magát a 
Dunába, szétrongyolt ruháit, fezét és imádságos köny
vét ott találták meg a parton. A hányatott életű ember 
nyolczvan éves korában a messze idegenből Jiazazarándo- 
kolt —  meghalni.

Főm ét Kornél oki. mérnök, 1848— 49. honvédőv- 
nagy, az északamer. Egyesült államokban ezredes és nyug. 
m. kir. sótárnok, életének 76-ik és boldog házassá
gának 42-ik évében hosszú szenvedés után márcz. hó 
10-én reggeli 8 órakor elhunyt. Nagy család gyászolja.

Az elhunyt szeretetreméltó, nemesszivü, egyenes jel- 
lemü férfiú volt. A „Történelmi Lapokí egyik kiváló 
munkatársát gyászolja benne. Arczképét, életrajzi adatait 
és Amerikában folytatott élményeit 1892. évf. 16. számában 
közölték a ,,Történelmi Lapok" Ugyan ez évfolyam 104. 
lapján, továbbá az 1893. évfolyam 68., 91. lapjain közöl 
tőle figyelemre méltóbb visszaemlékezéseket. Gyászje 
lentésének vége igy szól:

A boldogult hült tetemei f. hó 12 én d. u. 3 óra
kor fognak, az evangélikus szertartás szerint, budapesti 
főút ö l  szám alatti házából örök nyugalomra vitetni. 
Kelt Yáczott, 1894. márczius hó 10 én. Béke és áldás 
kisérje a drága elhunyt hamvait! Fornét Szépréthy Adél, 
mint neje. Fornét Etelka, férjezett Bankos; Fornét 
Alice, férjezett Sey; Fornét Béla, Fornét Elemér, mint 
gyermekei. Fornét Jenő,, mint testvére, Fornét Elemérné, 
sztil. Kovách L ili ; mint menye. Bankos Sándor és Sey 
István, mint vők. Sey Aladár, Sándor és Zoltán, Ban
kos László, Fornét Gaston, mint unokái

Koszta Simon Brassóvármegye Tatrang községi 
lakos 1848/9. évi honvéd több ízben folyamodott az 
országos honvédsegélyző egylethez nyugdíjért, de mind
annyiszor vissza lett utasítva, mivel a 65 évet még meg 
nem haladta, 1830-ban született nyomorult, elbetegese- 
dett, szegény napszámos volt, nem • várhatott tovább, 
meghalt 1894. évi január 3-án Tatrangon, hol számos 
öreg bajtársai kisérték ki a temetőbe.

Bizony-bizony igen hosszú szegény embernek az a 
meghatározott 65 év, ideje volna ha már leszállítanák!

Medgyes Lajos. Márczius hó 9^én este halt meg 
Deésen, élete 77-ik évében. Medgyes Lajos ev. ref. pap. 
Medgyes kivált az ötvenes és hatvanas években nép
szerű, szeretett költő s nagyhatású egyházi szónok-volt 
Elénk részt vett a politikai küzdelmekben s lelkének fő 
jellemvonása volt a lángoló hazaszeretet. 1848-49 -b en  
lelkesítő beszédeket tartott. Lelkesifette, buzdította, ser
kentette népét a haza megmentésére. 1815 november 
17-én született Sáros-Magyar-Berkeszen. a mai Szatmár- 
megyében, hol akkor szülei, az apa ügyvédi foglalkozása 
miatt rövid ideig tartózkodtak. De nemsokára vissza
tértek a család ősi fészkébe, Nyárád-Szentimrére Atyja 
Sándor, képzett, műveit ügyvéd volt, anyja gyöngéd 
érzésű, költői kedélyű nő, ki titokban maga is Írogatott 
verseket s környékszerte hires gazdasszony. Gyermekei
ket gondos nevelésben részesítették Lajos a maros
vásárhelyi e < ref. kollégiumban végezte tanulmányait s 
már itt feltűnt költői tehetsége. A lapok szívesen közöl
ték verseit s „Fibán“ czimii költői elbeszélésével a Iíis- 
faludy-Társaság pályázatán dicséretet nyert 1 8 13-ban 
külföldre indult, de csak Bécsig juthatott. Továbbra 
nem kapott .engedélyt. Itt igyekezett felhasználni isme
retei öregbítésére s ízlése fejlesztétére a császárváros 
kínálkozó alkalmait 1844 febr. 18-án megválasztotta a 
deési ev. ref. egyház papjának s azóta állandóan ott 
lakott. Még ez évi ápril 24-én nőül vette Czakó Máriát, 
a jeles drámaköltő unokatestvérét, kivel boldog családi 
életet élt s ki őt a halálban megelőzte, 1889. aug 29-én 
halván el. „Erdélyi lant“  czimü verskötete még 1846-ban 
jelent meg. Összes költeményei most vannak sajtó alatt. 
Egész gyerekes örömmel várt megjelenésűkre. Nem ér
hette meg. Van négy kötet egyházi beszéde, egy halotti 
orácziója s négy rendbeli imádságos könyve. E mellett 
számtalan politikai és társadalmi czikke szétszórtan. 
A hetvenes évek közepétől szeme mindinkább elgyöngült, 
szellemi ereje hanyatlott s csendes visszavonultságban 
élt. Egyháza épen papi működésének ötvenéves jubileu
mát készült megünnepelni, mikor hirtelen támadt beteg
ség kiragadta övéi s tisztelői köréből.

.vozmüvciüUiSs irodalm i ca munyomdai"ttSs.5vénytársasig  Kolozsváit.



I S z e r k . ü z e n e te k .
L a p u n k  keséké. Lapunk ápril 1-én meg- 

_ jelent számát nem adtuk ki azért, mert e napon 
hántolták^ el íhazai földben Kossuth Lajost. A  
nemzen e kegyeletes gyászában való részvételnek 
szerkesztő bizottságunk kifejezést kivánt adni az-, 
zal, hogy e nap ne jelenjék meg az a lap, mely 
a múltak eseményeit öleli fel s mely a Kossuth 
által 'kijelölt irányt igyekezett az adatok gyűjté
sével követni.* r  ív í : i 

\ Egyúttal elhatároztatott, hogy a következő, 
ápril 15. szám kettős ta,rtalzmmal fog megjelenni 
s fel fogja ölelni a Kossuth halálára vonatkozó 
adatokat.

E határozatot külön levelekben közöltük elő
fizetőinkkel. * , i •;

A  lap e kettős száma azonban tetemesen 
megkésett. E késés okában a szerkesztőségnek 
része nincsen. . ,

A szerkesztőség ugyanis a lap megfelelő 
illustrálására kellő időben irt képek metszvényei iránt.

Ápril közepe előtt a metszvények küldéséről 
ezt a távirati értesítést kapta :

3toerteneimni lapon szerkesztőssel Kolozsvár «=
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Mi e távirat alapján a síöveg s'zedését és 
oldalakba való beosztását, a képeknek megfelelő 
helyet hagyva, előkészíttettük, úgy, hogy a mely 
nap érkezik a klisé, nyomtatni Jehessen a lapot. 
Elmúlt az egyik szerda, elmúlt a másik szerda s 
a klisék nem''érkeztek. Express levél és távirati 
sürgetéseinkre ápril vége felé kaptunk végre távirati 
választ arról, hogy a metszvények feladattak.

Meg is kaptuk nagy bajjal, de nem annyit, 
s részben másokat, nem azokat a melyeket kértük.

Ekkor ismét pénzt küldtünk fel p,z elmaradt 
metszvények használati dijául és kértük azok sür
gős leküldését. A használati dij két harmadát is 
felküldtük ezenkívül biztosítékul, hogy aggodalom 
nélkül küldhessék a miket kérünk.

Ötöd napra érkeztek meg ismét e kifizetett 
metszvények, — kettő híjával Ekkor uj beosz
tást, 'uj tördelést kellett csinálni a lap egész tar
talmán; ki kellett belőle több részletet hagyni, a 
mi hátra maradást is, kellemetlenséget is okozott 
a szerkesztőségnek.

A tetemes poista és távirati költség, a bösz- 
szuság és nyughatatlánság mellett folytonosan ag
gasztott előfizetőinknek sürgetése, melyekre a mint 
győztünk, igyekeztünk megnyugtató értesítést adni. 
Ezúttal elnézést kérünk olvasóinktól, levonjuk az 
esetből a tanúságot s inkább kevesebb képet ké
szíttetünk, de azokat készíttetjük a magunk fe l
vételei után mint eddig ia tettük s hátra maradás 
többé nem lesz.

F. L. A márcz 15. lappal“ is úgy jártunk, 
hogy egy másik mü intézet az utolsó perezben 
nem azokat;a. metszvéjíyeket. küldte le, a miket 
kértünk, hanem másokat, ,a miket mi, a nélkül, 
hogy használtunk volna, vissza . küldtünk. Azért 
jelent meg kisebb tartalommal, mint terveztük, 
a lap, azonban kellő időben kiadhattuk.

Előfizetőinknek. A nemzeti gyászszal és a 
Kossuth fiuk magyarországi látogatásával kapcso
latosan száznál több levelet kaptunk. Ezekre nem 
tudunk mind egyenkinfc válaszolni. De a mennyi
ben nagyon sok levél tárgya és tartalma. meg
egyez, összegezzük a javaslatokat s egy bizalmas 
levélbe foglalva, a jövő  szám szétküldése alkal
mával előfizetőinkkel közölni fogjuk.

Ugyan akkor egyéb , bizalmas közlése is leend 
az egyes előfizetőkkel a. szerkerkesztőségnek.

Öreg honvédnek. Önnek s többi t. előfi
zetőknek szívesen válaszoljuk, hogy lapunk kö
vetkező számai pontosan meg fognak jelenni a 
kitűzött időre. A  „Sánta M szár naplója* kö
vetkezetesen jönni fog minden számban.

(F .) A „Sánta huszár" naplója czi- 
mon lapunk tárczarovatában egy igen érde
kes emigráns-napló közlését folytatjuk. A rend
kívül vonzó, könnyed modorban irt emlékirat 
az } 819 julius 2 1-iki verestoronyi csata és a 
kimenekülés leírásával kezdődik, azután a vid- 
dini táborozás, majd a Sumlára vándorlás élénk 
ismertetésével, szerzőnk (Kossuthot követve) Kiu- 
tahiába megy. Emigránsaink itteni életének, vi
szonyainak leírása után, a jó tollú sánta huszár, 
a ki- Kossuthéknál jókorább (m á r'1851 máj. 8-án 
Mészáros Lázárókkal) megmenekült e számkive
tési helyről, Angolországba, s onnan Amerikába 
vezet és megismertetve hányattatása, az ottani 
magyar emigránsok működése részleteivel, érde
kesen irja le egyszersmint az angolok és ame
rikaiak társadalmi szokásait, magyar rokonszenvét, 
lelkesedését és szinte sajnáljuk, hogy az érdek- 
feszitő olvasmányt képező emlékirat 1852 szept. 
havával véget ér. —■ A már néhai szerző ne
vét azonban csak a munka végén árulhatjuk 
el, a midőn egyúttal arczképét és életrajzát is 
kiadjuk.

Az „1848 — 49. Történelmi Tárcza- 
Napló“, melyet előfizetőinknek ajándékképpen 
állított össze a szerkesztőség s a márcz. 15-iki 
laphoz mellékelt, nyolez kiadást ért s ma már 
21 ezer példányban forog közkézen. A kicsi nap
tárnak ezt a szokatlan sikerét M egmagyarázza 
az a gazdag tartalom, a mely a nagy napok két 
évének minden napjáról naplószerüleg tájékoztat, 
Kossuth, Petőfi kézirata s arczképei, a melyek 
ereklyeértéküvé teszik a Tárcza-Naplót, a szö
vegbe nyomtatott 1 84 8 — 49. évi naptár, melyek 
közül az utóbbi véletlenül megegyezik a f. évi



naptárral s igy a közönséget az év napjairól is 
tájékoztatja. A naplót különben a magyar, iroda
lomban szokatlan olcsósága is vitte. Egyletek, 
iskolák, gvárak, ha több száz példányt rendeltek, 
előállítási árban kapták: igy az aradi szabad-; 
ságharczi muzeum 1000 példányt,' a budapesti 
ferenczvárosi dohánygyár 700 példányt rendelt, 
számos gyár, intézet rendelt 100— 500 példányt 
tagjai részére. A legutóbbi kiadás bővítve van a 
Kossuth életrajzával is. • ' ; \

Képek a szabadsági!arczból a mille- 
niümra. A kolozsvári orsz. ereklye-muzéüm fel
kéri a honvéd-egyleteket, a hazai /fényképésze
ket, rajzolókat, s az ügy iránt érdeklődő haza
fiakat, honleányokat, hogy a millenium idejéig a 
szabadságharczbéli honvédek arczképeit, a hon- 

-védemlékek képeit vagy miniatura mintáit, vala
mint honvéd síremlékek, csatahelyek képeit a k o 
lozsvári orsz. ereklye-muzeumba beküldeni szí
veskedjenek. A muzeum minden tárgyat köszö
nettel fogad és nyilvánosan fog nyugtázni. E tár
gyakból a millenium idejére egy szép kiállítás 
rendezése terveztetik.

K érelem  em igrán saink h oz. Hosszas előmunká
latok és adatgyűjtés után végre meglehetős pontossággal 
tudjuk, kik és hányan élnek még dicső szabadsághar
czunk honvédéi közül. Nem kevésbbé fontos lenne azon
ban honvédeink közül amaz emigránsaink neveit is tud
nunk, kik a haza szent ügyéért körülbelül 45 év élőit 
külföldre bujdosván, hosszas hányattatás után a hon
vágytól indítva ismét hazánkba tértek és nemzetünk 
szerencséjére még ma is élnek. A világosi napok után 
közel 4000 honvéd emigrált ki Törökhonba, mások meg 
Komárom feladása után Nyugatra emigráltak, a harma
dik csoportja az emigránsoknak pedig Kossuth hívására 
10 év múlva gyűlt össze Olaszországban, az 1859-iki 
magyar légió zászlaja alá. Kik élnek még ezek közül, 
kiknek neveit sem ismerjük még mind teljesen ? Lapunk 
egyik az emigráczió történetével specziálisan foglalkozó 
belmunkatársa összeakarván állítani a még élő emig
ránsok teljes névsorát és emigránskodásuk rövid történetét 
olvasóink és honvédeink támogatására számítva, felkér
jük ezennel nemcsak t. előfizetőinket, de összes olvasóin
kat, szíveskedjenek szerkesztőségünkhöz beküldeni a még 
élő emigránsok neveit és pedig, nemcsak emigráns-olva
sóink szives tudósító rövid levelét és pontos lakásczimét 
kérjük, hanem mind amaz emigránsaink nevét, kiket 
olvasóink netalán ismernének. Olvasóink szives buzgó 
ságától függ, hogy a még élő emigránsaink lehetőleg 
teljes névsorát mielőbb összeállíthassa

a szerkesztőség.
ÜSSIF" M egvételre  k eressü k  a következő, gyűjtemé
nyünkből hiányzó hirlapszámokat és füzeteket: a „Pesti 
Napló“ 1878. évfolyama reggeli 21. sz., a „Vasárnapi 
Ujság“ 1879. évf. 6., 1883. 39. sz., a „Politikai Újdon
ságok11 1879. évf. 16., az 1880. 51. sz.. az 1881. 13., 
14. sz., az 1883. évf. 52. sz., a „Magyar Ifjúság11 1891. 
évf. 52. sz., az Áldor Imre szerkesztésében megjelent 
„Tarka Világ és Képes Regélő" 1869. I. évf. 1 —4. és 
15— 24. sz., valamint a szintén az ő szerkesztésében 
megjelent „Honvéd-Naptár" összes eddigi évfolyamát, 
vagy egyes évfolyamait külön is,

Szerkesztőség
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NAGY BÜTDRRAKTAR!
'és _

Kolozsvárt, Hid-utcza 27.
Tisztelettől ajánljuk dúsan berendezett 

butorraktárunkat. Kapható itt minden be
rendezés jutányos áron, jótállás mellett. '

Dús választék s z ő n y e g f ü g g ö n y k é p - ,  
tükör- és mátrac.zokban.

Amaz elvünk, hogy kevés haszonnal 
nagy forgalmat produkáljunk: életképesnek 
bizonyulván, feltűnő olcsón árulhatunk.

A kárpitos, asztalos, mázoló és aranyozó 
mesterségbe vágó minden uj munkát, valamint 
átalakítást és javítást is elvállalunk.

Tisztességes, pontos szolgálat, vidékre
bérmentve.

Teljes tisztelettel: 

Walton és társa.

Bll ki „Eicslsl |üj

szabadalmazott

ez idő szerint a legjobb, leg
egyszerűbb és legszaporább 
fecskendő szöllők, fák  stb. 
megóvására a Peronospora 
ellen. Egyszerű szerkezete 
által a folytonos javítások 
kivannak zárva. Négy csa
var eltávolítása által szét
szedhető. Gummi tömítése

A  legtöbb m. k. szöllöszcti iskolában álta- 
lánosan használatban. — Ára 18 fr t.____

Asványi-féle szahdalm, Arankairtó gereblye,
Magyarország több hírneves gazdái által elismerő levéllel 

megdicsérve. # **  £3131
Egyszerű kezelése által rövid idő alatt az aranka, a lólier é's 
luczernás földekről gyökeresen kiirtható. — Ára 10 frt.
Egyedüli elárusitás Kolozsvár és vidékére:

KISS ERNŐ vaskereskedőnel,
K O LO ZSV ÁRT, FŐTÉR.

A „Hungaria" műtrágya-gyár részv. társ. erdélyi főraktára.
Továbbá: gazdasági eszközök, háztartási és komjhaberen- 

dezési czikkek, épület- és bútor vasalás, szerszámok, kátrányos 
fedőpapir, méhészeti eszközök nagy választékban.

Ujj! j Árlappal ingyen és bérmontvo szolgálok. | {

Közművelődés irodalmi és műnyomdai részvénytársaság Kolozsvárt.


